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A z—FUVEBICBIT S iska<&V> ODAFXT77—iZ25WT
HE

1. IC®»IC

AFETIE, AT x—F D ilska <BUYVY DAZT77—IZHOWVWTEWY EiIF5, AU =
—F VEBIZBWTED 2R 45T ilska <° vrede, raseri 72 E N FELET B, 4 EIT ilska 12
EREEROVOWNEITY) BREOAFZ 77— I LTI, TNETHEAREFIIBWTOWN
PAIRDA TSR, AT = —F VEBICHT 5 b OIMD THR, Lo TR T,
AV xz =T VELBTOREOA S 7 7 —HREOLDDOEBREAEL LT, a—R"2ADLE
NERTAZ 77 —RBEEZARABRBVINEL . AV —T VEIZBWTEDL S A FZ T
7—BRYDOBEBFICH L THWLNDZDONIZOWVWTRERTWE 2,

ARBOEBRIILLTOEBY THd, TTE2ECIIRITHELHRT D, LITHETIXE
W —RRARZESAZ T 7 —FRIZOWVWTHBLEZ, i EI3ETIT, =—2 LY
HMHINEAT2—FT VEDOAZ 7 7 —% Y LT ZEARBIZ Kovecses (1990, 1998) 12 &
STHEITOLNTWVAEAF 77— LR THEEZITI), ZHICTLY, HEABHBED /N X
BRA—NRRAERAWEZRIZBWTOEHERAY 77 —RBEAEZNETHZLRARETH D
ZEERLEV, £, FARKIZA P=I—ICBALTH WY LTS, RBICEIEEZRAFED
FLHELEY,

2. a—NRRARZESIKBRIEDOAF 7 7 —HF%

BIED A X 7 7 —IZB LTIk, Lakoff (1987) Lk BBV DAF 77 —%TUL®HLELT
INETIEMEAFY 77 —HHOHENIZBWTEZLZ L OFENITON TE 7= (Kovecses
1986, 1990, 2000, 2005, Lakoff and Johnson 1980 etc.) , %FiZ Kovecses D —#H DHFZE Tid, X
DOMIZHEBLRN R EEL RBEELIRY LTFoN TR | EEESIHERAF 77—
BMEARF=I—DBEEL TSI B3R RAMICESHTREINTWVS, LALARRDL
INLDOHHDELIIRNET —FICESVTITObRLTEY, 2— XA TIRIEEAEHEL
RNE D BREIDBBOINTND Vo b 2 I TV D (Deignan 2005: 94-96), Z D /R
{22V T Deignan (2005: 96) 1%, MAFEDOEKIZ L > THELNLERE L a—RATREHHE
BRZHNDOIRBATEEVWVRAOND LB, a— X RIZESS OO BEEEZHERHL TV
D, TOZENLRETIEHREEOALZ 7 7 —FRICKH L Ta— "2 EH WS4 (Omori
2008, 2012, Stefanowitsch 2004, 2006b etc.) HLEAIZITLND L H 2> TWVW5EH, LaLR
Do, a—NRRARZESS AL 77— FRCEHLTCHLERRBEABERINA TS, flzx
IX Stefanowitsch (2006a: 1-2) X, A ¥ 7 7 —EBBKEDOSHERAL LT LHEFERLONT
WEDLITTIERVWEWIHEALPOBEY R AF 77y —FRHRHEI—RNZAOFNLMET 5 Z
ERBO THETHD LBRXTNS,

ML EoRERIZx LT Omori (2008) (XK XL % “aflood of joy” @ X 9 72 “NATURAL
PHENOMENA of EMOTION” # (L& N of ER) OERHIZBET DI & Ta—RAnG
MBHICAZ 77— HH LTV, EEENb0a—R2AhbHE LETF—ZICES
X, Eb RO REFEDAZ 7 7 —% THE EMOTIONS ARE FLUIDS IN A CONTAINER &
95 EIE (Kovecses 1990: 146) X, EKIED S v N ¥ A 7 % anger, fear, sadness &9 5 &
E (Kovecses 2000: 3-4) X LR#MZEIToTWVW5D, LLAERNS, U EDOSITEICELT
b, OMHAERHEVICBESNTLE-> TS (Kovecses 2008: 202) . & 5 W I EZE
LOUBUERNRNETHDE Vo -HEAZERT I LNTE B,

& T, [FEEDORERIZX L Stefanowitsch (2004, 2006b) 1X Omori (2008) & X R 725 FHik
EHELTW5D, Stefanowitsch (2006b: 65-66) RNk 2D L H iz, A ¥ 7 7 —REIIWRIFHE

AT, AV =—FUHIEKT S BABRE OTHATRY, T, AW TENT 2 HCBL
TN DOXNRERDFEMACIITRERT,

2 BEEITIE. “[source-domain nominal] + of + emotion/emotions/feeling/feelings” & WH X TRA X 7 7 —
ZHH L, ZOFX T NATURAL PHENOMENA # RIFEBICER D A X 7 7 =B bEVE NI Z &
ZRHER L ETHEEZIT - TWVWS (Omori 2008: 135-136),



WIZE T 23 BEHEKICE T 2BOMA 2 BRI, KORFEKICET 23042525
e RBUC I N D, Stefanowitsch (T, L EO S ZEE 2 RIFEFEKICET 555 L BE
IR T DEOM G2 G0 A Y 77 —KBlE AKX 7 7—,3% 2 (Metaphorical pattern) °
LR, ZDOAZ T 7 —=NE 2R RETDHZIETEIEDA X 7 7 —D X572 HIEHE
& W\ W 7R BF 28 (target-domain oriented studies) M R EEIZ 7R B L X T WD (2006b:
65-66) . I HIZ. TOFELL-TAZ 77y — 2 BN T2 ZENAREICRD &V
IFIR BT TWVD (2006b:66) o ZOHFHIEICENTHE A= "ANHLETDAL T 7 —
FKHEZME T 5 Z LIZATHTH 523, Stefanowitsch (2006b) 1%, Kovecses (1998) T2 (TS
BN TVWDHRAEZ T 7 =L DU EIT) ZL T AF Ty = REDHEGFARL L2
AETCHLtHORT—2NREONDZEERLTWVWD, LER-> T, KAFEICBWTH A X 7
TN B RGN RET D,

3. AV —FT UVEBIBTAIRVORAEZ T 7 —

AFCTHRY EF2013, AVz—FTVEICBTI2BVDODAZ T 7 —Thd, EIEDAHX
Ty T AMRILIINE THRARSETITORLTWVWDIN, AV —TFT ViEE x4 & F
LaMIEbEVITORLTWARWEBRbh s, —Fla25T 5L, Gulz (1992) X HAGE, &
EL AV T UVEOBENG, BV EELAICETIAZ 7 7 —IZ 20 THBRTN D,
Gulz (1992: 8) IC k2 &, BV DAX T 7 —Tld, HaxDOF OB, JBFH, BiL o7l
BAB Ty =R INDL3EBICHBELTALOND ~HFT.EBRBOENINEFER LI
FEVWAROLND, LL., Gulz [Zfx OFFEICHE T 2 EEMRERBIZ OV THAL T
72\, — 7 Zlatev, Blomberg and Magnusson (2012) X, B ##Ehi 42 H W CTEE 2 £ T
D A K 7 7 — (motion-emotion metaphor) |[ZHD& | WiE, AV =—TFT UiE, TAHIT
B, AAGBOR THEAIToTWD, AV=2—FT VEBICE L TIX, 27 DA X 77 —KB
DO THEO, PELRBLEHGZET TS, £/ Zlatev, Blomberg and Magnusson
(2012: 445) 1L, ZHRERPSG NG 4 SFBECHEFB LAV —TFT VERRE DAL LT
HEBRRTWD, Z?DEIZE L TIX Esenova (2009) &, B0 2 BCR e, M., 7ty
EBRTAE Ty —PRBEA V2T VBB L TR ERXTVE, ZhHOD
ENH AV =—T UEBORYDOALZ Ty —IZALTIE, BEBEICBITLI2RVDOAZ T 7
—CHULEEENGEONLIZ RTINS,

UETIHE AV =T UVEBILBTIEEOA Y 7 7 —RIZOVTWNL DEY EiFk
N, AT z2—F VFBIZBWTEIED A X 7 7 —ICBTHHEIXBEDO L Z A5 KD wn, L
RO T ATz —T VBlIIBWTERBRICEDIL IR AX 77 —BNHEETDHIONZELT
AMTa—N"22HVWTKRIET 2 ZLITAETHD EBbNh D,

3.1. A

AT ERLIEZAZ T 7= RPN SERAT 2T VEI—ANL AR T 57—
REBLEZWEL THNMZETo7, AETIEET, HHRICABTORA XY 7 7 —RBLOIEIEIZ
ST TEEXZ W, ABETIE, A7 z—F VBBV TRY 2R T4 ilska’ % 5t 4
L L., ilska 2802 TCOXEa— 2o LE, FOKR, EELZREEE 390
FOXNHEOENTZ, IHIT, ZO390FDLNEAX T 7—1F b TPEETRHREL., &
Bl s/ A& 7 7y —RBOEZIT - T,

S UTOB LTI aDIRAT T 7 =R R ERLTHY O AT T 7 — A FEENAR,

a. Your claims are indefensible. (ARGUMENT IS WAR)
b. He is slowly gaining ground with her. (LOVE IS WAR)
(Stefanowitsch 2006b: 65-66)

7245 . Omori (2008, 2012) BB E LT5 Nof EMd 2 &% 7 » —F B IR E I < BT 5 3
AAEERICE T 2OM i Z2EATHNDTED, 2RL6HA X Ty —F 0 (O—8) KEREZK-T=%
MTHiHEERD,

Y &w ilska IR A ilska, BEEVE ilskan & £ B,



728, AR Tl PAROLE = — R 2% H W=, Zd 22— 82X BNC X COCA @ L 9
PR — NR LR T/ HE e a— A ThHEE 2D, L LN G, PAROLE = —
INRADE I R/INERa—=RRAIZBWTH  AX T 77— U BMBENICE WS Z T
Be7p A2 7 7 —REDINEABETHD Z EEZUTOEH TRLTWE 2,

3.2. TR

3.2.CTHE, EEOSHBERICOVWTRETWE W, &A% 77 —KBOSED
BRiZ X, FEIT Kovecses (1990, 1998) D43 FEIC L= -7, 3.2.1.TlZ A HOT FLUID IN A
CONTAINER,3.2.2. T A DANGEROUS ANIMAL,3.2.3.TX FIRE.3.2.4.Ti% A NATURAL
FORCE, 325.TlXZDOMDOAFZ 77— Hm#HIT3.26.TIHEAM=I—WRBLLHERT D,

3.2.1. ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER

& #Z. A HOT FLUID IN A CONTAINER ZiRJFfEIKk E 95 A % 7 7 —lZ >V TR TW
720, Kovecses (2000: 22) X, ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER % 1.2y 72
BODAZ T 7 =L BRLTVWDOIN . ARRICBIT LI TEIORAZ T 7 —IZRIET D%
Bixz<< Ao,

A HOT FLUID IN A CONTAINER: 36 5] (27 % A4 ) ¢

det sjuda av ilska (it seethe out-of anger), ilska sjuda (anger seethe) (2), ilska koka dver (anger
boil over) (2), dngande av ilska (steaming out-of anger), ilska bubbla upp (anger bubble up) (2),
stigande ilska (rising anger), ilska stiga (anger rise), full av ilska (full of anger) (2), ilska fylla
(anger fill), explodera av ilska (explode out-of ilska) (3), gd i bitar av ilska (go in piece out-of
anger), utbrott av ilska (outbreak out-of anger), fa@ ur sig ilska (get out-of oneself anger) (2),
inre ilska (inner anger), ilska i sig (anger in oneself), ilska inom sig (anger inside oneself) (2),
ilska inuti sig (anger inside oneself), vddra ilska (air anger), ventilera ilska (air anger), X inuti
slitas sinder av ilska (X inside wear out broken out-of anger), hédvda ur sig ilska (assert out-of
oneself anger), genomsyras av ilska (permeate out-of anger), explosiv ilska (explosive anger),
undertryckt ilska (suppressed anger), ge utlopp dt ilska (give outlet to), skumma av ilska (foam
out-of anger) (2), dsa ilska (pour anger)

PAROLE = — R 22X, U TFDO XS R A X7 7 —RBEEZELHNEA LN,

(1) I staden Sairanbar kokade ilskan 6ver hos nagra flyktingar.

AT UANNVOETIE, BAOHRIELNEY TEIBRYIR-> TV, >
(2) Getrud kédnner hur ilska och besvikelse sjuder i henne.

A==tz IR EREPBELOPTTHELS>OEZELTND, >

PLED X o972 A% 77 —FKBlIL., Svenska Ordbok (LA SO) =2 Natur och Kulturs Svenska
Ordbok (LL#& NKSO) (2B W TH koka<ih<, »TH> X sjuda<ifi<> OmEHE THERY EiF
BNTWVS, LER-ST, INHIEFATVz—T VBBV TRV EZRT R L L THIHE
EEELTWARBTHDLZ LN A TENDS, L ET ANGER IS A HOT FLUID IN A
CONTAINER DOl Z 2 FlE Y EiF7=n, ZOXA X 77 —=12XXV EfLD A% 7 7 —THE
BODY IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS (Kévecses 1990: 53) WN{EfET 5,

(3) Och ilskan fyllde Johan &nnu mer nédr han sdg Allan ga over garden.

CELTT 7o NEERU D02 BRI, 3 — "V XEICEY TSz, >

> PAROLE = — 8% L%, /hgi. AFIME, M, A2 X —F o h FOFF A MBEENS EUDO T 1Y

=7 b PAROLE TIEL N AT = —=F UFEI— "2 TH 2 (A 2015:164), 2B, AV =—7 V5
Da— S AL T, A (2013) BRO#EA (2015) ICFELWEBRALN D,

CUToETE, BEELTEEOBTRT, £72, BACEN TR L KB RIZEERCH D0,
RKERILELTEAARREANDH 2, SO, ROPOETELOAZ T 7 —RIAP a =" XTHN
TEEAEZRLTVWDR, 2= "2 ZHEHNTEES 1 EOLEAIXME LR,



ST, Kovecses (1990: 54) (£, ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER ® X 9 72
DR A Z T 7 =TT A% 7 7 —HE E (metaphorical entailment) A {F{ET 5 &b
NRTNDEMN, AT x—F ViEIZEBWTH ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER (Z (%
e AX2 77 —HEBERALNLD,

WHEN THE INTENSITY OF ANGER INCREASES, THE FLUID RISES (Kévecses 1990: 54)
(4) Efter ett antal férs6k och med stigande ilska ldmnade hon till slut dver luren till en
amerikansk véin. ’
ATESR LR, BICR TR EITL I EOZFRET AV I ANDOKANIZHE LT, >
WHEN ANGER BECOMES TOO INTENSE, THE PERSON EXPLODES® (K&vecses 1990: 55)
(5) Jag holl pa att explodera av ilska och besvikelse.
RMTRED ERETEELE S E 272, >
ANGER CAN BE LET OUT UNDER CONTROL (K&vecses 1990: 55)
(6) En grupp pé 40 personer ... samlades pd méndagen utanf6ér rddhuset for att vidra sin ilska
mot borgmistaren Carjev Zera.
LONDITNV—TPNABBICHY) =T - BTHEICKLTRY ZELAT D720
T&DMEE ST, >

AHiTliX. ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER |2 B L THIZ 2 1 72 28 & R
Tol  BEBOLAEFEULS A Y = —F VEEIZEHB W TEH AHOT FLUID IN A CONTAINER
ERFEEE T 22X 77 =38 Ao, Lo ko, B Ofk x 72 lm %2 £
AR T 7 —RBENZIDAZ T 7 —IZBWTRALNDZEND AT 2—FT VEEIZBWTYH
A HOT FLUID IN A CONTAINER A ¥ 7 7 — % &0 OFR LR AZ T 57— RHipd Z Ln
AEThHdERbNRD,

3.2.2. ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL
B i TlX ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER [Z W THER L7, A Tix., &
0 & fER 72BN & A 723 ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL D A % 7 7 —{ZDOW TR T
W<, Kovecses (1990: 62) 1Z. ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL Z X E QR A X 7 7 —
(principal metaphor) ®— 2L L THZTWVWDH, AV —FT VEEILBWTHU LD X &7
7 —RBAE I RADPGRESWNET HZ LN TE T,

A DANGEROUS ANIMAL: 47 %51 (26 # 4 )

vrdla av ilska (roar out-of anger), gnissla tinder av ilska (squeak teeth out-of anger), skdira
tinder av ilska (grind one’s teeth out-of anger), skita pd sig av ilska (shit on oneself out-of
anger), ropa av ilska (cry out-of anger), skrika av ilska (shout out-of anger) (3), uppge ett skri
av ilska (give a shriek out-of anger), utstéta sma hickande rop ut av ilska (utter small hiccuping
cry out of anger), klampa ut (av ilska) (tramp out (out-of anger)), utlosa ilska (release anger),
stinga inne ilska (shut in anger), fygla ilska (rein anger), vdcka ilska (wake anger) (16),
uppvicka ilska (awaken anger), kldcka ur ilska (hatch out-of anger), ilska tridnga (anger press),
ilska ligga sig (anger lay oneself) (2), uppamma ilska (foster anger), ilska ruva (anger brood),
vixa ilska (grow anger) (4), det vixa ilska (it grow anger), gen om ilska (gene about anger),
ilska sld ner i ngn (anger beat down in someone), ilska hdrska (anger rule), kontrollera ilska
(control anger), mdtas med ilska (meet with anger)

Stefanowitsch (2006b) (%, & Y {Zx%f L T ANGER IS A SLEEPING ORGANISM (2006b: 76)

7
8

BIZHTZ o WEES ., H301Z4A T PAROLE 2 — X265 LE-b D ThH S,
I—NATE, MAOEI) L0 BRI REBEREEZETAZ 7y —FKHAOFAL RN,

... annars skulle jag inte statt ut med hans kast mellan snéllhet och utbrott av ilska och fértvivlan.
EHThRFE, BELsE, B LRLZOEHOBM TEADIEORMRLLICMA bhieh o772
)

?
0 2



X2 INTENSITY OF OF EMOTION IS SIZE (2006b: 92) 72 E D A ¥ 7 7 — & 281 T\ D A3,
Z 15 iE Kovecses (1990) @ 1 Tix ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL & L C#bh Tk
0. AR TH Kovecses (1990) O3 FEIZ L7 9, F 7z Kovecses (1998) 72 & Tl ANGRY
BEHAVIOR IS AGGRESSIVE ANIMAL BEHAVIOR., ANGER IS A CAPTIVE ANIMAL,
ANGER IS AN OPPONENT IN A STRUGGLE, ANGER IS A SUPERIOR #7225 2 % 7 7 —
ELTHOLNTWER, INLDAZ 7y —TR2TRVEEYMERLTWVDE LN KT
@ LTy, 2EPRERGI DRV, LERS>S TEARBTIE, ZhHDAZ 77—
% 4T ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL & —fil & L C# 5 ’,
DA77 —ICALT, a—RXATEUTOLIRRBENALNTZ,

(7) Det dr klart att det vixte ilska och uppror inom mig.
CRAOHF TR ERIEDBREL BTV EDIIWHLNTH D, >

(8) Men nu var jag sd fruktansvirt sarad att jag bara inte kunde stéinga inne min ilska och
fortvivlan.
CTHLENTRITOEL GOV TWEDT, LEEGORY) LIHEEEZALIADTE
KZEMTERDNSTDTT, >

(9) Nu gnisslade han bokstavligt tdnder av ilska.
CEORIIXFH@YZY THELY LT, >

(10) Besparingsforslagen har véckt ilska bland ldrarna pa skolan.

REHBOBRBRIIZKOEAZEOMICEY) ZIRENEZ L, >

Esenova (2009) X, BV EZB L AR T AX 77y —NAT =2 —T VEIIBWTALND Z
EZIER L. tygla sin vrede <RV ZHIEH T 2> WOl 2 EIFTWnD, KRFAEICENTDH
tygla sin ilska <&V ZHl#32> LW ) RENR a —RZAnLHIE 7z,

(11) Han hade svart att tygla sin ilska da han fick hora vad som hint.
FEIIMPEZ o7 OBV RBEE OB ZMA DN L o7z, >

UEDIIC . BVEEYE L THRTAZ Ty =T ATz —F VBBV THEL LA
bivle, a—R"ZANLINELTZHlORZ RSB0, ZOA X7 7 —3% D ANGERIS A
HOT FLUID IN A CONTAINER & RIfEEICHWOLN T WD, LIl ->T, A X757 —KBL
DEFEILWVWHI>B N EZEZEIZAND E . ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL (% ANGER IS
A HOT FLUID IN A CONTAINER £ WO 9 — DR DOHFLHRAX T 7 —ThdEE
Zbhd,

3.2.3. ANGER IS FIRE
KRBICBNWT, BICBT L 2EEOA X 7 7 —IZRWTHEZEL < R b7z Dld ANGER
ISFIRE Tho7c, KA TINETELAX T 7y —=RNEZ L EFUFDIZXA T Th D,

FIRE: 10 %5l (9 % A4 /)

tindmedel for ilska (igniter for anger), flimrande ilska (flickering anger), uppblossande ilska
(flaring anger), uppflammande ilska (flaming anger), brdnna av ilska (burn out-of anger),
pyrande ilska (smouldering anger), ilska pyra (anger smoulder), det pyra av ilska (it smoulder
out-of anger) , osa av ilska (smoke out-of anger) (2)

Kovecses (1990: 58) 1X. ANGER IS FIRE # LV — %72 £ ¥ 7 7 —ANGER IS HEAT 8
A (solids) ICHMA SHIEZBEAICELDZ LD ERRTVNE, AT —F VEICBWVWTH
B aBKEBRTAZ Ty =BT a— R8N THEZ AT,

’ ANGRY BEHAVIOR IS AGGRESSIVE ANIMAL BEHAVIOR =5\ T i Kovecses (1990: 63) H &,

ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL LRI U A X 77 —DEBRLZHFTHD LB TN5S.



(12) Sjalv blirjag ofta 6verraskad av min sekundsnabbt uppblossande ilska...
MIBE D OBRRFIZRZ LR LRV ALK BSTE-2LK< 0 T5, >
(13) Getrud blundar och kénner en flimrande ilska under 6gonlocken.

Axz—taNMIEZHALTESTLEOTTPLDIBRY ZFELETWVD, >

3.2.4. ANGER IS A NATURL FORCE
U ERIZBTFEAZ 77 IRV Ta— 2L HEESNEINTZDIETIEDEZEHKRD S
L BIRTAE T —Thol,

A NATURAL FORCE: 6 f5] (6 # A4 )

moln av ilska (cloud of anger), en vild fors av ilska (a wild waterfall of anger), ilska pressa sig
upp i mig som en svallvdg (anger press oneself up in me as a surge), gurglande ilska (gurgling
anger) , ilska skélja upp (anger rinse up), ilska kanaliseras (anger canalize)

Kovecses (1990:161-163) (. Z » A % 7 7 —% THE EMOTIONS ARE NATURAL FORCES
(STORMS, WAVES, FLOODS) & WO Thix R ElE A RT EHE R A ¥ 7 7 — (major
metaphor) & LCTHRY LiIFTWa"Y, B ZBHKRONEHRRTAZ 77 —RBEOFITITU
TOXIRBINa— R TBRINT,

(14) Medan ilskan pressade sig upp i mig som en svallvag, tvingades jag sté tyst...
RYPRELEO XL IICEAOFIZH L EFE TR TV —F T, /AETBR->TIE>TW
SDHEZRMoTZ, >
(15) Efter en stund kommer orden i en vild fors av ilska och kn#svagt stapplande mod.
LG BRI MO LS B0 EBERKMOZ2 NS LITFEIRBRKOFT
%%ﬁ#tﬁﬁ1<éo>

AT T HHER L= K 9510, Kovecses il b KR EIED A ¥ 7 v —% THE
EMOTIONS ARE FLUIDS IN A CONTINER (1990: 146) & L T\W5%, ZhiZxt L T Omori
(2008) &, Z— RRE VA X Ty —KBENEL, EEOAZX 77— 2B 2 FEERR
JR 1%k 2 NATURAL PHENOMENA (2008: 134) & L TW5%, & 512, BIE Ol R o] REME
i bR D A X 7 7 —% A HUGE MASS OF MOVING WATER IN THE NATURAL
WORLD (2008: 137) & L —1# ® Kdvecses D EiEICK L THH ZIT - TWD, KFEIZBIT
HAY2—T VEORODOAL 7 7 —|ZHET A TIE, &b FLHTH - 7 RIEGERKIX
A HOT FLUID IN A CONTAINER /% 8 A DANGEROUS ANIMAL T®» » 7228, &0 & 54k
DHEHBRT AL 7y —REWCHALTHL —EHRMPBIEINT,

72%5 . 0mori (2008, 2012) Bkt L LIZDIEI Nof EMD A X 7 57— ThHDHN,
ZOBREFATV 2 —FT VETIEINay EL WO RERICTHE T 5, AFFETIE., 23— 0
S I/ NavER D A % 7 7 —FKH X en vild fors av ilska R D X 9 20> O I
Tholrled, AVz—FT VFETIE, HBELEBLTCIOREROERINAEEN TRV
NEZLND, LML NREL, 2O en vild fors av ilska & W9 A & 7 7 —FKBLIL Omori
(2008) » 3+ 5 A HUGE MASS OF MOVING WATER IN THE NATURAL WORLD (Z%)
HInsb0ThD, Lt#of IOV KRB a2V CHEZITo 2854,
D%<@cmmum%)@£% NIOAL T 7 —NAT =2 —F VBBV TBERINS

RN H D,

325 FOHMDOAEZ T 7 —

AKFEIZBTAFETIT., LECRLELODOMIC AR A X 77y —RNEEI T,
Esenova (2009) (X, AV = —TFT ViEICB W TR MW LT A2 77 —RNEALND &
AR ett fro av ilska <B&E Y OFE> O XD RFAIEZET TVDL, AMTORECENTH, =

O Kovecses (1986: 118-119) Ti¥X ANGER IS A STORM W ZF 51 TH Y | Kovecses (1998: 129) Tix Z
D A X 7 7 —1% ANGER IS A NATURAL FORCE L W5 ETEIF L TWD,



—RNANBLTO XS BRBIN RS- T,

(16) Getrud kdnner hur syssloldsheten sar snabbvéxande fron av ilska, leda.
Axz—btla NI REFTCRT ZIEPAFICHERT 2R LHK[OREE M X
THOEE LT WD, >

LZATAT =2 —F ETIE., BF vixa <D DRV AZRITRICHWONS, 20O
vaxa&uw?bﬂ;t LTzl ThbmhrdEoC. AMEMEYOmFIZHWD Z & 23 FA]
BETbhD,

(17) Vad du har vuxit sedan jag sag dig sist! (SO)
GARRBICARTHOERTERALRES RoTZD 1D

(18) Det vixer palmer pa Kreta. <7 L' Z BIZIZ Y DORBAEFELTWVWSH, > (NKSO)

(19) (=7) Det ar klart att det vixte ilska och uppror inom mig.

L7 > CTARE T, B35 vixa Z e A ¥ 7 7 — £ BLL A DANGEROUS ANIMAL (Z %7 8
L7eD, ZNOEEMORAZ 7 7 —IHnETHZLEbARETHDLEEDND,

WRIZ, BV ZRTTZDICHONLDH A X 7 7—& LT SELF CONTROL IS BEING IN
ONE’S NORMAL LOCATION (Lakoff and Johnson 1999: 274) IZ oW TH TEB X\, Zh
ILHRFEICHB T D “I was beside myself” 2 EICRBNDAHX 77 —TohH YD, Kovecses (1990:
1%2%0%)@8(%@@Lf%ﬂfw50:@x&77~?m\aa(ﬂw%mat§

k&&éﬂi%(ﬂmmmw)iL%@FAE%kLf@ﬁﬂ@ﬁ%ﬁkgiofmé

il E RSB AICITERPAD LW 5ﬁ%§7ﬁﬁ%ﬂjf< HLEBhhhInd, TOAET

— L HEFE %ﬁ@%@f 7 < A Y = —F 3BT % vara/ bli ifrén sig (be / become away
from oneself) KON vara utom sig (be outside oneself) 72 EOERB N A N D, LLFO LT =
—NATEEINTHTH D,

(20) Hon var alldeles ifrén sig av ilska. <f Z 3BV TRECHEEZENL TV, >

%12, ANGERISINSANITY A ¥ 7 7 — Dl ZZF T X\, ABICBITAF|ET
TR0 EZFEREBRRTAE 77y —ZUTO 1HTH -7,

(21) Det blev alldeles svart fér 6gonen, jag trodde jag skulle svimma, jag blev galen av ilska!
CHOHRINESBIC/R > T, [T 20 EB o/, B TENLLLL Zolzb 1D

3.26. A b= —HEH
IIFETCAY =T VB —RNANONRELLERYVERT AZY 7 7 —FKBLIZHOWTE

Bl 22 e N OERETo T2, RBICAT TRV ZA P=I NIRRT EHICEHL A
TBEW,

Kévecses (1990, 2000, 2005 etc.) (X, —H DML DO HF TG S ORI I EA ¥ 7 7
— 72 T A A ]\*‘b—%{m<ﬁ'§$b’(b\§) xR L Wb (il 21X Koévecses
1990:4), LR o> TABMTIZ, 2— "N RAEXV BV EZRT A M= —KRBHOIE LA,

LAL, AZ77—0OHELME. A P I —F£BUTEEEE (KBICBT 2&E) 108
T %3 ﬁ%zﬁb%aarwéammgﬁwtw T NANLRTOA F=I —FH %
NET D Z L IFBBERETIRIZERTRETHD, TNEBEZ, KB TIREDAZ 77—
&yaﬁ@%%%t\$¢¥fz—ﬂxw6xr:* ﬁ%%ﬁbtoﬁﬁﬁfmmb
%ﬁ’iif%ﬁﬂ%aﬁéiﬂfﬁ@ BEABERTORA FP=I—LE 20D
LABRWR, ChbDORBRN™A P I —ICEBEEREL TS S ki%%#f%é“ AS

" Kovecses (1990: 52) 72 & % “She was scarlet with rage.” %> “He got red with anger.” DX IR E A

F=I—LLTHWY EF TS, UBINLOERZBEBEICEA M= —LES2xR0nIEns X
=I—MWFERB LES,



BAZT7—=NEOHFEEMNTEEZzRT A P=I—RBA BT 22138 R
DRVIZEALETOR TV RN, ZOHFIEIZEK Diﬁ(ﬁ’< DA P=I—HRHAHIET
LIENARETHDL I EERLIZW,

AFETBREINTA P=I—MRBIILTOHRY TH D,

A= —WRE 296 245 4F)

vit (i ansiktet) av ilska (white (in face) out-of anger) (3), rod (i ansiktet) av ilska (red (in face)
out-of anger) (2), hogriod av ilska (bright red out-of anger), tomatréod av ilska (tomato red out-of
anger), rodna av ilska (turn red out-of anger), svart i synen av ilska (black in the sight out-of
anger), svart for égonen av ilska (black for the eyes out-of anger), sveftas av ilska (sweat out-of
anger), svimma av ilska (faint out-of anger), sldppa fram grdaten av ilska (let go forward crying
out-of anger), grdtfirdig av ilska (be ready to cry out-of anger), ngns grdt vixa sig i ilska
(someone’s anger grow oneself in anger), grdta i ilska (cry in anger), grdta ut av ilska (cry out
of anger), tdrar stromma av ilska (tears stream out-of anger), hoppa jimfota av ilska (jump with
both feet out-of anger) (3), stirra med sitt djivulsansikte fiorvridet av ilska (stare with one’s
devil’s face distorted out-of anger), stampa foten av ilska (stamp the foot out-of anger), lyfta
ndven (av ilska) (lift fist (out-of anger)), kasta sig i varandras armar ut av ilska (throw oneself
in each other’s arms out of anger), ngns dgon lysa av ilska (someone’s eyes shine out-of anger),
ilska under ogonlocken (anger under the eyelids), ngns rost darra av ilska (someone’s voice
tremble out-of anger), ngns rost skilva av ilska (someone’s voice shake out-of anger)

Kovecses (2010: 108) (X & FIC B 2 & A » = I —IZ1X CAUSE OF EMOTION FOR
THE EMOTION & EFFECT OF EMOTION FOR THE EMOTION & W9 2 2D X A B dH D
ELET, BFOA M= —DBLED R THD EBRXTWVD, & 51T Kovecses IZ &
% &, A F=3I—EFFECT OF EMOTION FOR THE EMOTION {21 XV FAL D BRIy 72 A

—BFEEL, 2 b (22) X (23) O X 9 R AEBA KIS (physiological responses) |
(24). (25) ® X 9 2 TEA S (behavioral responses). (26). (27) @ KL 9 72 £ HI K&
(expressive responses) ([ZFH I N D,

(22) Tomatréd av ilska reste han sig och skrek.

IRV TR~ FOEIICESRICRV DG, b ER-oTWAE, >
(23) (=21) Det blev alldeles svart for Ogonen, jag trodde jag skulle svimma, jag blev galen av
ilska!

(24) Staffan star bredvid pappan och hoppar jimfota av ilska.
CAB 977 VEBREAMDZIFZITNE > TREY THIHBKEZEA TS, >

(25) Nedfor deras ansikten strommade térar av sorg och vanméktig ilska.
CELALEBARBEO NS, EREOOEZ DTZo72, >

(26) Hans rost darrade av undertryckt ilska. < ® BT HIE SN 728D TEZ T\, >

(27) Hennes 6gon lyste fortfarande av ilska och beslutsamhet.
M D BITREY ERETKRE L THW TV, >

T RANBINE LA F= I —EHROFITIL, svettas av ilska <Z&E Y THEZ N> R
rodna av ilska <XV TR 25> 72 kﬁi{ﬁ@tﬂ@éﬁﬂ)ﬁ’iﬁﬁéli STRY ZRTRE DK
% < FET 5, = LT Lakoff (1987: 383) 2 & THH_RHENTWVWAH L HIIC, ZNHDA B
= = ZEHELT T B TWVW B O ARSI 72 ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER <°
ANGERISFIRE D X 972 A% 7 7 —Td 5, & 5T ngns rost darra / skdlva av ilska <& Y T
FERBZDL> OXHIARERBPE, BA LV FERNEBOBERELZET LV AT
ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER O #Ei#ft i Lo TWna EBbobnsd, Z 0
IZ % lyfta ndven <FEZ IRV LIF 5> X stampa foten <HIHBK % Hie> O K H 72 £BLIZX
ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL ® 2 ¥ 7 7 —# 8 fH i Tnwa EBbhd, Zhb

12 Svenska Akademiens Ordbok (SAOB)IZ % darra afilska <&V TEZX 5> OLIRFABELND,



DZEEBEZDE, EIEDAZ 7 7 —DEZLIFA = —ZEEMTONLTWND EEX
5 Z L3 T& %, Ungererand Schmid (1996: 136) (%, [EEEZ R T A X 77 — KA h=3
— M EREANBNTEBY, A ¥ 77 —IEFETD (KoTAM=I—DDw) BfE
EAPEI—ICHKET D (Lo TAXZ T 7 —DL720) BENFETIL LW ERTH
Lo LML RL, ZLDEEDO AL 7 7 =N A b= —IC@HEMF TR TWHD E VI
NELWETDIRBIE AX 77— A M= —OMICIEX AR TIERSUTD
MickoTERINDILIRBEEBAONDLIZERTHEINS,

BoA =3~ % [BaAL=3— &

WarAX 757y — % O X
Waxrsy7y— b O @)

2L, TORICEALTIEABRIDICEZZTo TV LERDH D,

4. £ &

AT ABAV 2 —T VBB IEEOA X 7 7 — D5 %EIT> T D DK
HHAEL L TA Y2 —F i PAROLE 2 — R"ANLRV 2RI AX 77 =K KO A b
SRR EAF T 7 —RNENEDENWNE LT, AF T 7 — R FZ NS HFEEH
W5HZET, BN RER - RATHS> THLEEL DAX T 77— A F=3 —%IUE
THZENTEDLZLICOWVWTHRT DI ENTE R, SAKMAE I, ETHED EE
B, AVz2—F UEBLEEORYVDAZ T 7= oWnWTCiErzyodt@manidshi,
ARTIE AV2—F VEICBIDIBVDAZ 77— A =3I —KBITK-> THEZAT
SN, A% MOEEEZEDILRIFABREIT-TCVELWY, AT 2 —F VB L HEE
WWBTHEEOA X 77— LT, H@BALTTRHEERDES TVEZN,

< E LR
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